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General Terms and Conditions of Sale of Flint (“GTC 
Sale”) 

Allgemeine Verkaufs- und 
Geschäftsbedingungen von Flint („AGB 
Verkauf“) 

1. Definitions and Scope of Application 
1.1. Flint means: 

Day International GmbH, (registered at Amtsgericht Stuttgart, registration no. 
HRB 382480) which registered office is at Sieglestraße 25, 70469, Stuttgart, 
Germany; or 
 

1. Definitionen und Geltungsbereich 
1.1. Flint bezeichnet: 

Day International GmbH, (eingetragen beim Amtsgericht Stuttgart, 
Registernummer HRB 382480) mit eingetragenem Firmensitz in der 
Sieglestraße 25, 70469, Stuttgart, Deutschland; oder 
 

Flint CPS Inks Germany GmbH, (registered at Amtsgericht Stuttgart, registration 
no. HRB 762806) which registered office is at Sieglestraße 25, 70469, Stuttgart, 
Germany; or 
 

Flint CPS Inks Germany GmbH, (eingetragen beim Amtsgericht Stuttgart, 
Registernummer HRB 762806) mit eingetragenem Firmensitz in der 
Sieglestraße 25, 70469, Stuttgart, Deutschland; oder 
 

Flint Group Packaging Inks Germany GmbH, (registered at Amtsgericht 
Stuttgart, registration no. HRB 762748) which registered office is at Daimlerstraße 
133, 70372, Stuttgart, Germany; or 
 

Flint Group Packaging Inks Germany GmbH, (eingetragen beim 
Amtsgericht Stuttgart, Registernummer HRB 762748) mit eingetragenem 
Firmensitz in der Daimlerstraße 133, 70372, Stuttgart, Deutschland; oder 

 
Flint Group Winterbach GmbH, (registered at Amtsgericht Stuttgart, registration 
no. HRB 721695) which registered office is at Remsstraße 41, 73650, Winterbach, 
Germany. 
 

Flint Group Winterbach GmbH, (eingetragen beim Amtsgericht Stuttgart, 
Registernummer HRB 721695) mit eingetragenem Firmensitz in 
Remsstraße 41, 73650 Winterbach, Deutschland. 

 
1.2. All sales and deliveries of Flint’s products (“Products”) by Flint and any 

contracts/agreements or obligations connected therewith, shall be made 
exclusively on the basis of these GTC Sale, without separate written agreement 
being necessary. The application of customer's conflicting or supplementary 
terms and conditions shall be excluded, even if Flint does not expressly object to 
such terms and conditions. Deviation from these GTC Sale require the explicit 
written approval of Flint.  

1.2. Alle Verkäufe und Lieferungen von Flint-Produkten („Produkte“) durch 
Flint und alle damit verbundenen Verträge/Vereinbarungen oder 
Verpflichtungen erfolgen ausschließlich auf der Grundlage dieser AGB, 
ohne dass eine gesonderte schriftliche Vereinbarung erforderlich ist. Die 
Geltung entgegenstehender oder ergänzender Geschäftsbedingungen 
des Kunden ist ausgeschlossen, auch wenn Flint diesen 
Geschäftsbedingungen nicht ausdrücklich widerspricht. Abweichungen 
von diesen AGB bedürfen der ausdrücklichen schriftlichen Zustimmung 
von Flint. 

1.3. In case a separate written agreement is not concluded, these GTC Sale shall be 
deemed as accepted by customer by placing of an order or at latest, upon the 
delivery. 

1.3. Sofern keine gesonderte schriftliche Vereinbarung getroffen wird, gelten 
diese AGB mit der Bestellungserteilung oder spätestens mit der Lieferung 
als vom Kunden angenommen. 

 
 

 

2. Conclusion of Contract 
Flint's quotations are not binding offers but must be seen as invitations to 
customer to place a binding order. The contract is concluded by customer's written 
order and Flint's written confirmation of an order or in case there is no such written 
confirmation, at the latest with the delivery of the Products. In case the 
confirmation differs from the order, such confirmation constitutes a new non-
binding offer of Flint. Verbal contracts or promises shall only be valid if an 
authorized employee of Flint has confirmed them in written form. 

2. Vertragsschluss 
Die Angebote von Flint sind keine verbindlichen Angebote, sondern 
Aufforderungen an den Kunden, eine verbindliche Bestellung aufzugeben. 
Der Vertrag kommt durch die schriftliche Bestellung des Kunden und die 
schriftliche Bestellungsbestätigung von Flint zustande oder, sofern keine 
solche schriftliche Auftragsbestätigung vorliegt, spätestens mit der 
Lieferung der Produkte. Sollte die Bestätigung von der Bestellung 
abweichen, stellt diese ein neues unverbindliches Angebot von Flint dar. 
Mündliche Verträge oder Zusagen sind nur gültig, wenn sie von einem 
autorisierten Mitarbeiter von Flint schriftlich bestätigt wurden. 

 
 

 

3. Quality of Products 
3.1. The quality of the Products is exclusively determined by the product specifications 

which Flint shall make available to customer upon request. Any additional, more 
detailed and/or deviating specifications require an explicit written agreement 
between Flint and customer. 

3. Produktqualität 
3.1. Die Qualität der Produkte wird ausschließlich durch die 

Produktspezifikationen bestimmt, die Flint dem Kunden auf Anfrage zur 
Verfügung stellt. Zusätzliche, detailliertere und/oder abweichende 
Spezifikationen bedürfen einer ausdrücklichen schriftlichen Vereinbarung 
zwischen Flint und dem Kunden. 

3.2. Flint reserves the right to amend the product specifications.  3.2. Flint behält sich das Recht vor, die Produktspezifikationen zu ändern.  

3.3. Information provided in sales catalogues, price lists and any other informative 
literature provided by Flint or any other descriptions of the Products (such as shelf-
life data) shall under no circumstances constitute a guarantee for any specific 
quality of the Products; such specific quality or durability guarantees must 
expressly be made in written form. Identified uses under the European Chemicals 
Regulation (REACH) relevant for the Products or other equivalent applicable 
international legislation relevant for the Products, shall neither represent an 
agreement on the corresponding contractual quality of the Products nor the 
designated use under this contract. 

3.3. Informationen in Verkaufskatalogen, Preislisten und sonstigem 
Informationsmaterial von Flint oder sonstige Beschreibungen der Produkte 
(wie z. B. Haltbarkeitsdaten) stellen unter keinen Umständen eine Garantie 
für eine bestimmte Qualität der Produkte dar; solche spezifischen 
Qualitäts- oder Haltbarkeitsgarantien müssen ausdrücklich schriftlich 
abgegeben werden. Identifizierte Verwendungen gemäß der für die 
Produkte relevanten europäischen Chemikalienverordnung (REACH) oder 
anderen gleichwertigen anwendbaren internationalen Gesetzen, die für die 
Produkte relevant sind, stellen weder eine Vereinbarung über die 
entsprechende vertragliche Qualität der Produkte noch die vorgesehene 
Verwendung gemäß diesem Vertrag dar. 

3.4. Any advice rendered by Flint is given to the best of its knowledge. Any advice and 
information with respect to suitability and application of the Products shall not 
relieve customer from undertaking his own investigations and tests. 

3.4. Jede Beratung durch Flint erfolgt nach bestem Wissen und Gewissen. 
Jede Beratung und Information hinsichtlich Eignung und Anwendung der 
Produkte entbindet den Kunden nicht von eigenen Untersuchungen und 
Tests. 

3.5. Any applications with the Products are in the sole responsibility of customer and 
customer must ensure that the Products are suitable and appropriate for the 
intended purpose. 

3.5. Jede Anwendung der Produkte liegt in der alleinigen Verantwortung des 
Kunden und der Kunde muss sicherstellen, dass die Produkte für den 
beabsichtigten Zweck geeignet und angemessen sind. 
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4. Limitation of Resale 
Customer may not sell, resell, share, provide or otherwise make available to any 
third party, including any subsidiaries and affiliates, the Products or any 
component thereof without Flint’s prior written approval. Without prejudice to any 
other rights and remedies, customer’s non-compliance with this limitation of resale 
entitles Flint to suspend performance of any of its contractual obligations with 
immediate effect without liability to customer. 

4. Einschränkung des Weiterverkaufs 
Der Kunde darf die Produkte oder Komponenten davon ohne vorherige 
schriftliche Zustimmung von Flint nicht an Dritte, einschließlich 
Tochtergesellschaften und verbundene Unternehmen, verkaufen, 
weiterverkaufen, weitergeben, bereitstellen oder anderweitig zur 
Verfügung stellen. Unbeschadet sonstiger Rechte und Rechtsmittel 
berechtigt die Nichteinhaltung dieser Einschränkung des Weiterverkaufs 
durch den Kunden Flint, die Erfüllung aller seiner vertraglichen 
Verpflichtungen mit sofortiger Wirkung auszusetzen, ohne dem Kunden 
gegenüber haftbar zu sein. 

  

5. Delivery Terms 
5.1. Delivery shall be made with regards to the respective Incoterms 2020. Unless 

otherwise agreed in written form, the delivery is made under FCA Incoterms 
2020. 

5. Lieferbedingungen 
5.1. Die Lieferung erfolgt gemäß den jeweiligen Incoterms 2020. Sofern nichts 

anderes schriftlich vereinbart wurde, erfolgt die Lieferung gemäß FCA 
Incoterms 2020. 

5.2. Unless otherwise agreed in written form, delivery shall be made according to the 
lead time appointed by Flint. Lead time means the period from the date of order 
confirmation to the delivery date in accordance with agreed Incoterm (“Lead 
Time”). 

5.2. Sofern nichts anderes schriftlich vereinbart wurde, erfolgt die Lieferung 
gemäß der von Flint angegebenen Lieferzeit. Lieferzeit bezeichnet den 
Zeitraum vom Datum der Auftragsbestätigung bis zum Lieferdatum gemäß 
vereinbartem Incoterm („Lieferzeit“). 

5.3. Delivery dates and delivery periods are only binding if they have been agreed in 
written form. 

5.3. Liefertermine und Lieferfristen sind nur verbindlich, wenn sie schriftlich 
vereinbart wurden. 

5.4. If deliveries by Flint are delayed, customer shall only be entitled to rescind the 
contract if (i) Flint is responsible for the delay and (ii) a reasonable grace period 
set by customer has expired. 

5.4. Verzögern sich die Lieferungen von Flint, ist der Kunde nur dann zum 
Rücktritt vom Vertrag berechtigt, wenn (i) Flint für die Verzögerung 
verantwortlich ist und (ii) eine vom Kunden gesetzte angemessene 
Nachfrist verstrichen ist. 

5.5. Flint may make partial deliveries for good reason if and to the extent this is 
reasonable for customer. 

5.5. Flint kann aus gutem Grund Teillieferungen vornehmen, wenn und soweit 
dies für den Kunden zumutbar ist. 

5.6. Unless otherwise agreed in written form, the risk of loss shall pass to customer 
according to respective Incoterm. 

5.6. Sofern nichts anderes schriftlich vereinbart wurde, geht das Verlustrisiko 
gemäß den jeweiligen Incoterms auf den Kunden über. 

 
 

 

6. Prices 
6.1. Unless otherwise agreed in written form, the prices shall be FCA Incoterms 2020 

(“Base Price”), plus any costs for packaging, freight, insurance, disposal, any 
additional expenses and taxes, if applicable. 

6. Preise 
6.1. Sofern nichts anderes schriftlich vereinbart wurde, gelten die Preise FCA 

Incoterms 2020 („Basispreis“), zuzüglich etwaiger Kosten für 
Verpackung, Fracht, Versicherung, Entsorgung, etwaiger Nebenkosten 
und Steuern, sofern zutreffend. 

6.2. Unless otherwise agreed in written form, the Base Price shall be determined by 
the price list of Flint as applicable at the date of the conclusion of the contract. 

6.2. Sofern nichts anderes schriftlich vereinbart wurde, richtet sich der 
Basispreis nach der Preisliste von Flint in der zum Zeitpunkt des 
Vertragsabschlusses gültigen Fassung. 

6.3. If, after the conclusion of the contract, Flint has incurred unforeseeable cost 
increases with regard to the Products beyond its control, Flint shall be entitled to 
pass on such higher costs by increasing the agreed Base Price on a pro rata 
basis. 

6.3. Wenn nach Vertragsabschluss unvorhersehbare Kostensteigerungen in 
Bezug auf die Produkte außerhalb der Kontrolle von Flint eingetreten sind, 
ist Flint berechtigt, diese höheren Kosten durch eine anteilige Erhöhung 
des vereinbarten Basispreises weiterzugeben. 

  

7. Payment Terms 
7.1. Unless otherwise agreed, invoices of Flint shall be due for payment without any 

deductions within thirty (30) days from the date of receipt of invoice. If this period 
for payment lapses without Flint receiving payment, customer shall be in default. 
Payments by customer shall not be deemed to have been made until Flint has 
received such payment. 

7. Zahlungsbedingungen 
7.1. Sofern nichts anderes vereinbart wurde, sind Rechnungen von Flint 

innerhalb von dreißig (30) Tagen ab Rechnungserhalt ohne Abzüge zur 
Zahlung fällig. Verstreicht diese Zahlungsfrist, ohne dass Flint die Zahlung 
erhält, gerät der Kunde in Verzug. Zahlungen des Kunden gelten erst dann 
als geleistet, wenn Flint sie erhalten hat. 

7.2. All payments shall be made directly into Flint’s bank account. Bills of exchange, 
checks and any other specific arrangements with regard to payment shall only be 
accepted when agreed in written form and without any costs for Flint. 

7.2. Alle Zahlungen sind direkt auf das Bankkonto von Flint zu leisten. Wechsel, 
Schecks und sonstige besondere Zahlungsvereinbarungen werden nur 
nach schriftlicher Vereinbarung und ohne Kosten für Flint akzeptiert. 

7.3. Regardless of the place of delivery of the Products, the place of payment shall be 
Flint's place of business. 

7.3. Unabhängig vom Lieferort der Produkte ist Zahlungsort der Geschäftssitz 
von Flint. 

7.4. All payments received from Customer are always to be set-off against the 
outstanding invoices/receivables in chronological order (oldest invoices first and 
most recent invoices last. 

7.4. Sämtliche vom Kunden erhaltenen Zahlungen sind stets in chronologischer 
Reihenfolge (älteste Rechnungen zuerst und jüngste Rechnungen zuletzt) 
auf die ausstehenden Rechnungen/Forderungen anzurechnen. 

7.5. Flint is entitled to issue partial invoices for partial deliveries as defined in clause 
5.5 hereof. 

7.5. Flint ist berechtigt, Teilrechnungen für Teillieferungen im Sinne von 
Abschnitt 5.5 dieses Vertrages auszustellen. 

7.6. In case customer is in default of payment of an invoice (i) Flint is entitled to charge 
default interest on the amount outstanding at the maximum rate permitted by 
applicable statutory law, whereas any claims for further damages due to the 
default shall remain unaffected; and (ii) Flint may suspend or cease further supply 
of Products to customer, without any liability to the customer. 

7.6. Befindet sich der Kunde mit der Zahlung einer Rechnung in Verzug, (i) ist 
Flint berechtigt, Verzugszinsen auf den ausstehenden Betrag in Höhe des 
gesetzlich maximal zulässigen Satzes zu berechnen, wobei Ansprüche auf 
weitere Schäden aufgrund des Verzugs unberührt bleiben; und (ii) kann 
Flint die weitere Belieferung des Kunden mit Produkten aussetzen oder 
einstellen, ohne dass dem Kunden hierdurch eine Haftung entsteht. 

7.7. If there are reasonable doubts as to customer's ability to pay, especially if 
payments are in arrears, Flint may revoke credit periods and make further 
deliveries dependent on advance payments or other security. If such advance 
payments or security have not been rendered even after the expiry of a 
reasonable grace period, Flint may partially or totally rescind individual or all of 
the affected contracts. Flint shall remain entitled to assert further rights. 

7.7. Falls begründete Zweifel an der Zahlungsfähigkeit des Kunden entstehen, 
insbesondere bei Zahlungsrückständen, kann Flint Zahlungsziele 
widerrufen und weitere Lieferungen von Vorauszahlungen oder anderen 
Sicherheiten abhängig machen. Wenn solche Vorauszahlungen oder 
Sicherheiten auch nach Ablauf einer angemessenen Nachfrist nicht 
geleistet wurden, kann Flint von einzelnen oder allen betroffenen 
Verträgen teilweise oder vollständig zurücktreten. Flint bleibt die 
Geltendmachung weiterer Rechte vorbehalten. 

7.8. If customer is in payment default for any invoice, all other invoices issued to the 
customer can be declared due. 

7.8. Kommt der Kunde mit der Zahlung einer Rechnung in Verzug, können 
auch sämtliche anderen an den Kunden ausgestellten Rechnungen fällig 
gestellt werden. 
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8. Retention of Title 
8.1. The Products supplied to customer remain Flint's property until the purchase price 

and all other existing or future claims from the transaction have been paid in full 
(retention of title). The customer is entitled to sell the Products under retention of 
title in the course of his normal business as long as he meets his contractual 
obligations to Flint. The customer is not allowed to pledge the Products or use 
them as security. 

8. Eigentumsvorbehalt 
8.1. Die an den Kunden gelieferten Produkte bleiben bis zur vollständigen 

Bezahlung des Kaufpreises und aller sonstigen bestehenden oder 
künftigen Forderungen aus der Transaktion Eigentum von Flint 
(Eigentumsvorbehalt). Der Kunde ist berechtigt, die unter 
Eigentumsvorbehalt stehenden Produkte im Rahmen seines normalen 
Geschäftsbetriebs zu veräußern, solange er seinen vertraglichen 
Verpflichtungen gegenüber Flint nachkommt. Die Verpfändung oder 
Sicherungsübereignung der Produkte ist dem Kunden nicht gestattet. 

8.2. At the time of the purchase of the Products under retention of title, the customer 
assigns to Flint all claims against his customers and all secondary rights that arise 
from the sale of the Products. The customer is entitled to collect payments from 
the claims he has assigned to Flint until such right is cancelled. 

8.2. Mit dem Kauf der unter Eigentumsvorbehalt stehenden Produkte tritt der 
Kunde bereits jetzt alle Forderungen gegen seine Kunden mit 
Nebenrechten, die ihm aus der Veräußerung der Produkte entstehen, an 
Flint ab. Der Kunde ist bis auf Widerruf berechtigt, Zahlungen aus den an 
Flint abgetretenen Forderungen einzuziehen. 

8.3. In the case of current accounts, the retention of title or the assigned claims shall 
serve as security for the obligations for the balance to which Flint is entitled. 

8.3. Bei laufender Rechnung dienen der Eigentumsvorbehalt bzw. die 
abgetretenen Forderungen zur Sicherung der Flint zustehenden 
Saldoforderungen. 

 
 

 

9. Defective Products 
9.1. At the time that risk passes to customer the Products shall be of the quality 

determined in the product specifications (see clause 3.1 above). 

9. Fehlerhafte Produkte 
9.1. Zum Zeitpunkt des Risikoübergangs auf den Kunden müssen die Produkte 

die in den Produktspezifikationen festgelegte Qualität aufweisen (siehe 
Abschnitt 3.1 oben). 

9.2. Customer's rights in case of defects of the Products shall require that customer 
inspects the Products upon delivery without undue delay and notifies Flint of any 
defects without undue delay but no later than fourteen (14) days following receipt 
of the Products. In case of hidden defects, Flint must be notified without undue 
delay but no later than fourteen (14) days after the defect was detected.  

9.2. Die Rechte des Kunden im Falle von Produktmängeln setzen voraus, dass 
der Kunde die Produkte bei Lieferung unverzüglich prüft und Flint etwaige 
Mängel unverzüglich, spätestens jedoch vierzehn (14) Tage nach Erhalt 
der Produkte mitteilt. Bei versteckten Mängeln muss Flint unverzüglich, 
spätestens jedoch vierzehn (14) Tage nach Entdeckung des Mangels, 
benachrichtigt werden.  

9.3. Notification must  sufficiently describe the nature and extent of the defects. In case 
customer failed to inspect the Products or does not submit the notices in time, the 
delivery and performance made by Flint shall be deemed accepted.  

9.3. Die Benachrichtigung muss Art und Umfang der Mängel ausreichend 
beschreiben. Falls der Kunde die Produkte nicht geprüft hat oder die 
Benachrichtigungen nicht rechtzeitig einreicht, gelten die Lieferung und 
Leistung von Flint als genehmigt.  

9.4. In the event of a notification of a defect, Flint shall have the right to inspect and 
test the respective Products. Customer will grant Flint the required period of time 
and opportunity to exercise such right.  

9.4. Im Falle einer Benachrichtigung über einen Mangel hat Flint das Recht, die 
betreffenden Produkte zu prüfen und zu testen. Der Kunde wird Flint die 
erforderliche Frist und Gelegenheit einräumen, dieses Recht auszuüben.  

9.5. If the Products are deemed as defective by Flint and customer has duly notified 
Flint in accordance with the foregoing terms: 
a) Flint has the right to choose whether to remedy the defect or supply 

customer with non-defective replacement products; 
b) Flint shall have two (2) attempts to remedy the defect or supply 

replacement products. Should these attempts fail to conform with these 
GTC Sale, customer may either rescind the contract or demand a reduction 
in the purchase price and/or claim either damages pursuant to clause 12.  

9.5. Wenn die Produkte von Flint als mangelhaft erachtet werden und der 

Kunde Flint gemäß den vorstehenden Bedingungen ordnungsgemäß 

benachrichtigt hat:  

a) hat Flint das Recht, zu wählen, ob der Mangel behoben oder dem 

Kunden mangelfreie Ersatzprodukte geliefert werden; 

b) Flint stehen zwei (2) Versuche zu, den Mangel zu beheben oder 

Ersatzprodukte zu liefern. Sollten diese Versuche nicht im Einklang 

mit diesen AGB stehen, kann der Kunde entweder vom Vertrag 

zurücktreten oder eine Minderung des Kaufpreises verlangen 

und/oder Schadensersatz gemäß Abschnitt 12 verlangen. 

9.6. Customer's rights in case of defects shall be excluded in the case of: (i) natural 
wear and tear, (ii) defects of the Products due to reasons for which customer bears 
responsibility or (iii) customer making further use of such Products after giving 
notice in accordance with clause 9.2. 

9.6. Die Rechte des Kunden bei Mängeln sind in den folgenden Fällen 
ausgeschlossen: (i) natürliche Abnutzung, (ii) Mängel der Produkte aus 
Gründen, die der Kunde zu vertreten hat, oder (iii) weitere Verwendung der 
Produkte durch den Kunden nach Mitteilung gemäß Abschnitt 9.2. 

 
 

 

10. Claims Limitation Period 
Customer's claims for defective Products are subject to a period of limitation of 
one (1) year from receipt of the Products. In the following cases the statutory 
periods of limitation apply instead of the one-year period: 
a) claims for damages caused by Flint intentionally or by gross negligence;  
b) defects concealed by Flint in bad faith or caused intentionally;  
c) claims for damages due to culpably caused personal injuries; 
d) claims under applicable product liability law. 

10. Verjährungsfrist der Ansprüche 
Die Ansprüche des Kunden im Falle von mangelhaften Produkten 
verjähren innerhalb eines (1) Jahres ab Erhalt der Produkte. In den 
folgenden Fällen gelten anstelle der einjährigen Frist die gesetzlichen 
Verjährungsfristen: 
a) Ansprüche auf Schadensersatz, der von Flint vorsätzlich oder grob 

fahrlässig verursacht wurde;  
b) Mängel, die von Flint in arglistigem Glauben verschwiegen oder 

vorsätzlich verursacht wurden;  
c) Ansprüche auf Schadensersatz aufgrund schuldhaft verursachter 

Personenschäden; 
d) Ansprüche nach geltendem Produkthaftungsgesetz. 

 
 

 

11. Set-off Rights 
In principle, the set-off rights of customer are excluded unless expressly confirmed 
by Flint or the set-off right results from the mandatory law. Same applies for any 
kind of potential customer’s rights of retention. 

11. Aufrechnungsrechte 
Aufrechnungsrechte des Kunden sind grundsätzlich ausgeschlossen, es 
sei denn, Flint hat ausdrücklich etwas anderes bestätigt oder das 
Aufrechnungsrecht ergibt sich aus zwingendem Recht. Dasselbe gilt für 
etwaige Zurückbehaltungsrechte des Kunden. 

 
 

 

12. Limitation of Liability 
12.1. Any claims for damages and claims for compensation of expenses of the 

customer, irrespective of their legal bases (infringement of obligations, contract, 
tort, etc.) shall be limited as follows: 

a) for damages caused by a breach of a material contractual obligation, 
Flint shall only be liable up to the amount of the typically foreseeable 
damage at the time of entering into the contract. Material contractual 
obligations are those obligations that have to be met in order to 
achieve the purpose of the contract and on the compliance with which 

12. Haftungsbeschränkung 
12.1. Schadens- und Aufwendungsersatzansprüche des Kunden, gleich aus 

welchem Rechtsgrund (Pflichtverletzung, Vertragsverletzung, unerlaubte 
Handlung etc.), sind wie folgt beschränkt: 

a) für Schäden, die durch die Verletzung einer wesentlichen 
Vertragspflicht verursacht wurden, haftet Flint nur bis zur Höhe 
des bei Vertragsschluss typischerweise vorhersehbaren 
Schadens. Wesentliche Vertragspflichten sind solche 
Pflichten, deren Erfüllung zur Erreichung des Vertragszwecks 
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the purchaser regularly trusts and may regularly trust. Flint shall not 
be liable for damages caused by a breach of a non-material 
contractual obligation. 

b) The limitation of liability as set out above shall not apply to damages 
caused intentionally or by gross negligence, culpably caused personal 
injuries nor to any liability under the German Product Liability Act and 
in case of any further mandatory liability. Furthermore, it shall not 
apply if and to the extent Flint has assumed a guaranty. 

notwendig ist und auf deren Einhaltung der Käufer regelmäßig 
vertraut und vertrauen darf. Flint haftet nicht für Schäden, die 
durch die Verletzung einer nicht wesentlichen Vertragspflicht 
verursacht wurden. 

b) Die vorstehende Haftungsbeschränkung gilt nicht für 
vorsätzlich oder grob fahrlässig verursachte Schäden, 
schuldhaft verursachte Personenschäden sowie für die 
Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz und im Falle 
sonstiger zwingender Haftung. Sie gilt ferner nicht, wenn und 
soweit Flint eine Garantie übernommen hat. 

12.2. To the extent that the liability of Flint is excluded or limited, this shall also apply to 
the benefit of any statutory representatives, employees, sub-suppliers and 
auxiliary agents of Flint in case the customer asserts claims directly against them.  

12.2. Soweit die Haftung von Flint ausgeschlossen oder beschränkt ist, gilt dies 

auch zugunsten der gesetzlichen Vertreter, Mitarbeiter, Unterlieferanten 

und Erfüllungsgehilfen von Flint, falls der Kunde Ansprüche direkt gegen 

diese geltend macht.  

12.3. Customer shall take all reasonable measures necessary to avert and reduce 
damages.  

12.3. Der Kunde wird alle angemessenen Maßnahmen ergreifen, um Schäden 

abzuwenden und zu mindern.  

 
 

 

13. Intellectual Property Rights 
13.1. The term “Intellectual Property Rights” is defined to include all intellectual and 

industrial property rights including inventions, patents, trade secrets, know-how, 
registered trademarks, registered designs, utility models, applications for and 
rights to apply for any of the foregoing, unregistered design rights, unregistered 
trademarks, rights to prevent passing off unfair competition, copyright, database 
rights, topographies of integrated circuits, blueprints, projects, formulations, and 
any other rights in any invention, discovery or process, globally and together with 
all renewals and extensions. 

13. Geistige Eigentumsrechte 
13.1. Der Begriff „geistige Eigentumsrechte“ umfasst alle geistigen und 

gewerblichen Eigentumsrechte, einschließlich Erfindungen, Patente, 
Geschäftsgeheimnisse, Know-how, eingetragene Marken, eingetragene 
Designs, Gebrauchsmuster, Anmeldungen und Rechte zur Anmeldung 
eines der Vorgenannten, nicht eingetragene Designrechte, nicht 
eingetragene Marken, Rechte zur Verhinderung der unlauteren 
Wettbewerbsnachahmung, Urheberrechte, Datenbankrechte, Topografien 
integrierter Schaltkreise, Blaupausen, Projekte, Formulierungen und alle 
anderen Rechte an Erfindungen, Entdeckungen oder Verfahren, weltweit 
und zusammen mit allen Erneuerungen und Erweiterungen. 

13.2. All Intellectual Property Rights to Products and/or any other materials, including 
Advertising Materials, provided to customer by Flint are vested solely in Flint or its 
licensors.  

13.2. Jedwede geistige Eigentumsrechte an Produkten und/oder anderen 

Materialien, einschließlich Werbematerialien, die dem Kunden von Flint zur 

Verfügung gestellt werden, liegen ausschließlich bei Flint oder seinen 

Lizenzgebern.  

13.3. Nothing in these GTC Sale shall be construed as granting customer, expressly or 
impliedly, any rights or licenses to Flint's Intellectual Property Rights or other 
proprietary information.  

13.3. Nichts in diesen AGB darf so ausgelegt werden, dass dem Kunden 

ausdrücklich oder stillschweigend Rechte oder Lizenzen an den geistigen 

Eigentumsrechten oder anderen geschützten Informationen von Flint 

gewährt werden.  

13.4. The Customer shall not, and shall not authorize any third party to, engage in any 
act that may jeopardize Flint's Intellectual Property Rights. In particular, the 
Customer shall not attempt to reverse engineer, duplicate, or otherwise copy any 
of the Products or materials provided by Flint, in whole or in part, nor allow or 
instruct any third party to do so. The Customer is also prohibited from analyzing 
the chemical characteristics or composition of the Products, or from having any 
Products analyzed or using the results of such analysis. Without Flint's prior 
written consent, the Customer is further prohibited from providing the Products to 
third parties for analysis, comparison, or any other purpose. For the avoidance of 
doubt, this provision also applies to Products samples, regardless of whether they 
were provided by Flint or another source. 

13.4. Der Kunde darf keine Handlungen vornehmen, die die geistigen 

Eigentumsrechte von Flint gefährden könnten, und darf auch keinen 

Dritten dazu ermächtigen. Insbesondere darf der Kunde nicht versuchen, 

die von Flint bereitgestellten Produkte oder Materialien ganz oder teilweise 

zurückzuentwickeln, zu duplizieren oder anderweitig zu kopieren, noch 

darf er dies Dritten gestatten oder sie dazu anweisen. Dem Kunden ist es 

außerdem untersagt, die chemischen Eigenschaften oder die 

Zusammensetzung der Produkte zu analysieren oder Produkte 

analysieren zu lassen oder die Ergebnisse einer solchen Analyse zu 

verwenden. Ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von Flint ist es 

dem Kunden außerdem untersagt, die Produkte Dritten zur Analyse, zum 

Vergleich oder zu anderen Zwecken zur Verfügung zu stellen. Zur 

Vermeidung von Missverständnissen gilt diese Bestimmung auch für 

Produktmuster, unabhängig davon, ob sie von Flint oder einer anderen 

Quelle bereitgestellt wurden. 

 
 

 

14. Trademarks and Advertising 
14.1. Customer shall not obscure, alter or remove in any way any trademarks and/or 

other distinctive marks, whether imprinted or attached to the Products or other 
materials provided by Flint, and shall not include or attach any other marks to the 
Products or other materials provided by Flint without the prior written approval of 
Flint. 

14. Markenzeichen und Werbung 
14.1. Der Kunde darf keine Markenzeichen und/oder andere Kennzeichen, ob 

aufgedruckt oder angebracht auf den Produkten oder anderen von Flint 
bereitgestellten Materialien, in irgendeiner Weise verdecken, verändern 
oder entfernen und darf ohne vorherige schriftliche Zustimmung von Flint 
keine anderen Kennzeichen auf den Produkten oder anderen von Flint 
bereitgestellten Materialien anbringen. 

14.2. All promotional, advertising and sales materials ("Advertising Materials") 
provided by Flint shall remain the sole property of Flint. Customer may only use 
the Advertising Materials in accordance with Flint's instructions provided together 
with the Advertising Materials and only in connection with the sale of the Products, 
subject to the restrictions set out in clause 4. Customer shall not authorize any 
third party to use the Advertising Materials. 

14.2. Alle von Flint bereitgestellten Werbe- und Verkaufsmaterialien 

(„Werbematerialien“) bleiben das alleinige Eigentum von Flint. Der Kunde 

darf die Werbematerialien nur gemäß den Anweisungen von Flint 

verwenden, die zusammen mit den Werbematerialien bereitgestellt 

werden, und nur in Verbindung mit dem Verkauf der Produkte, 

vorbehaltlich der in Abschnitt 4 dargelegten Einschränkungen. Der Kunde 

darf keine Drittpartei zur Verwendung der Werbematerialien ermächtigen. 

14.3. Customer shall not be entitled to use any trademarks and/or other distinctive 

marks of Flint without Flint's prior written approval. 

14.3. Dem Kunde ist es untersagt, Markenzeichen und/oder andere 

Kennzeichen von Flint ohne vorherige schriftliche Zustimmung von Flint zu 

verwenden. 

 
 

 

15. Compliance and Sustainability 
15.1. Flint conducts its business in a sustainable and ethical way and adheres to 

internationally recognized fundamental standards for occupational health and 
safety, environmental protection, labor and human rights as well as responsible 
corporate governance. Flint complies at all times with its Code of Conduct, which 
is available at https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15. Compliance- und Nachhaltigkeit 
15.1. Flint führt seine Geschäfte auf nachhaltige und ethische Weise und hält 

sich an international anerkannte grundlegende Standards für 
Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz, Umweltschutz, Arbeits- und 
Menschenrechte sowie verantwortungsvolle Unternehmensführung. Flint 

https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
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hält sich jederzeit an seinen Verhaltenskodex, der unter 
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/ verfügbar ist. 

15.2. Flint expects customer to comply at all times with the principles contained in the 
Flint Code of Conduct, which is available at 
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/. 

15.2. Flint erwartet von seinen Kunden, dass sie sich jederzeit an die im Flint-
Verhaltenskodex enthaltenen Grundsätze halten, der unter 
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/ verfügbar ist. 

15.3. Each party shall ensure that, at all times, (i) it has and maintains all licences, 
permissions, authorisations, consents and permits that it needs to carry out its 
obligations with regard to contractual relationship; (ii) all of its products and/or 
services are in compliance with all applicable laws and regulations relevant for the 
intended use of the products and/or services; and (iii) to the extent it processes 
personal data, it shall comply with its obligations under the General Data 
Protection Regulation (EU 2016/679) or other equivalent applicable legislation 
relating to the processing of personal data.  

15.3. Jede Partei stellt jederzeit sicher, dass (i) sie über alle Lizenzen, 
Genehmigungen, Zulassungen, Zustimmungen und Erlaubnisse verfügt 
und diese aufrechterhält, die sie zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen im 
Hinblick auf das Vertragsverhältnis benötigt; (ii) alle ihre Produkte und/oder 
Dienstleistungen allen geltenden Gesetzen und Vorschriften entsprechen, 
die für die beabsichtigte Verwendung der Produkte und/oder 
Dienstleistungen relevant sind; und (iii) soweit sie personenbezogene 
Daten verarbeitet, wird sie ihren Verpflichtungen gemäß der Datenschutz-
Grundverordnung (EU 2016/679) oder anderen gleichwertigen geltenden 
Gesetzen in Bezug auf die Verarbeitung personenbezogener Daten 
nachkommen.  

15.4. Each party shall comply with all applicable laws, rules, regulations and 
administrative requirements with respect to its activities pursuant to this 
contractual relationship, including those governing trans-border sales, 
importation, storage, shipments, transfers of products, economic sanctions and 
export controls. The foregoing expressly includes anti-boycott, embargo, anti-
bribery and corrupt practices laws, including without limitation the Bribery Act 
2010 (U.K.), the Foreign Corrupt Practices Act 1977 (United States), and any 
additional anti-bribery, corruption, commercial bribery, money laundering, or 
terrorist financing laws applicable to the respective party.  Each party including 
any subsidiary, affiliate, and employee thereof, shall comply with applicable export 
control and economic sanctions laws imposed, administered or enforced from 
time to time by (i) the United States, (ii) the United Nations Security Council, (iii) 
the European Union and any member state thereof (iv) the United Kingdom, (v) 
the Channel Island of Jersey or (vi) the respective governmental institutions of 
any of the foregoing including, without limitation, His Majesty’s Treasury, the 
Office of Foreign Assets Control of the US Department of the Treasury, the US 
Department of Commerce, the US Department of State and any other agency of 
the US government ("Trade Rules”). Each party shall take no action, which would 
subject the other party to penalties.  

15.4. Jede Partei wird alle geltenden Gesetze, Regeln, Vorschriften und 
Verwaltungsanforderungen in Bezug auf ihre Aktivitäten im Rahmen dieser 
Vertragsbeziehung einhalten, einschließlich derjenigen, die 
grenzüberschreitenden Verkauf, Einfuhr, Lagerung, Versand, 
Produkttransfer, Wirtschaftssanktionen und Exportkontrollen regeln. Das 
Vorstehende umfasst ausdrücklich Gesetze gegen Boykott, Embargo, 
Bestechung und korrupte Praktiken, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf den Bribery Act 2010 (Großbritannien), den Foreign Corrupt Practices 
Act 1977 (USA) und alle weiteren Gesetze gegen Bestechung, Korruption, 
Bestechung im geschäftlichen Verkehr, Geldwäsche oder 
Terrorismusfinanzierung, die für die jeweilige Partei gelten.  Jede Partei, 
einschließlich aller Tochtergesellschaften, verbundenen Unternehmen und 
Mitarbeiter, muss die geltenden Exportkontroll- und 
Wirtschaftssanktionsgesetze einhalten, die von Zeit zu Zeit von (i) den 
Vereinigten Staaten, (ii) dem Sicherheitsrat der Vereinten Nationen, (iii) der 
Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten, (iv) dem Vereinigten 
Königreich, (v) der Kanalinsel Jersey oder (vi) den jeweiligen 
Regierungsinstitutionen der Vorgenannten, einschließlich, ohne 
Einschränkung, dem Schatzamt Seiner Majestät, dem Amt für die Kontrolle 
ausländischer Vermögenswerte des US-Finanzministeriums, dem US-
Handelsministerium, dem US-Außenministerium und jeder anderen 
Behörde der US-Regierung („Handelsregeln“) auferlegt, verwaltet oder 
durchgesetzt werden. Keine Partei darf Maßnahmen ergreifen, die die 
andere Partei mit Strafen belegen würden.  

15.5. Without prejudice to any other rights and remedies, one party’s non-compliance 
with the compliance obligations above entitles the other party to suspend 
performance of any of its contractual obligations and/or terminate the contractual 
relationship in written form with immediate effect, without liability to the non-
compliant party. 

15.5. Unbeschadet aller anderen Rechte und Rechtsmittel berechtigt die 
Nichteinhaltung der oben genannten Compliance-Verpflichtungen durch 
eine Partei die andere Partei, die Erfüllung ihrer vertraglichen 
Verpflichtungen auszusetzen und/oder das Vertragsverhältnis mit 
sofortiger Wirkung schriftlich zu kündigen, ohne dass der nicht konformen 
Partei eine Haftung entsteht. 

 
 

 

16. Personal Data Privacy 
16.1. When processing personal data ("Personal Data") under or in connection with 

the parties' cooperation, each party shall determine, in its sole discretion and not 
jointly with the other party, the purposes and means of such processing. Each 
party shall therefore act as a separate data controller. 

16. Schutz personenbezogener Daten 
16.1. Bei der Verarbeitung personenbezogener Daten („personenbezogene 

Daten“) im Rahmen oder im Zusammenhang mit der Zusammenarbeit der 
Parteien bestimmt jede Partei nach eigenem Ermessen und nicht 
gemeinsam mit der anderen Partei die Zwecke und Mittel dieser 
Verarbeitung. Jede Partei fungiert daher als separater Verantwortlicher für 
die Datenverarbeitung. 

16.2. Customer acknowledges and agrees that Flint may process Personal Data of 
customer and its representatives, including name, address, telephone number, 
email address, for the purpose of fulfilling Flint's rights and obligations under these 
GTC Sale, particularly ensuring the proper delivery of the Products. In this case, 
Flint is considered the data controller of the Personal Data provided by customer 
and will process the received Personal Data in accordance with Flint’s Privacy 
Statement available at https://flintgrp.com/en/privacy-statement/. 

16.2. Der Kunde erkennt an und stimmt zu, dass Flint personenbezogene Daten 
des Kunden und seiner Vertreter, einschließlich Name, Adresse, 
Telefonnummer und E-Mail-Adresse, verarbeiten kann, um die Rechte und 
Pflichten von Flint im Rahmen dieser AGB-Verkauf zu erfüllen, 
insbesondere um die ordnungsgemäße Lieferung der Produkte 
sicherzustellen. In diesem Fall gilt Flint als Verantwortlicher für die vom 
Kunden bereitgestellten personenbezogenen Daten und verarbeitet die 
erhaltenen personenbezogenen Daten gemäß der Datenschutzrichtlinie 
von Flint, die unter https://flintgrp.com/en/privacy-statement/ verfügbar ist. 

16.3. Customer affirms that the Personal Data collected by customer will be provided 
to Flint in accordance with the applicable data protection legislation and that the 
individuals whose Personal Data is provided by or on behalf of customer have 
been duly informed and, where necessary, have provided valid approval for Flint 
to process their Personal Data for the purposes outlined in clause 16.2 above. 

16.3. Der Kunde bestätigt, dass die vom Kunden erfassten personenbezogenen 
Daten Flint gemäß den geltenden Datenschutzgesetzen zur Verfügung 
gestellt werden und dass die Personen, deren personenbezogene Daten 
vom Kunden oder in dessen Namen bereitgestellt werden, 
ordnungsgemäß informiert wurden und, falls erforderlich, Flint eine gültige 
Genehmigung zur Verarbeitung ihrer personenbezogenen Daten für die in 
Abschnitt 16.2 oben genannten Zwecke erteilt haben. 

 
 

 

17.1. The term “Confidential Information” means information regarding (in whole or in 
part and whether directly or indirectly) either of the parties and/or any of their 
affiliates, which is disclosed to the other party including, but not limited to, know-
how, trade secrets, plans, designs, processes, formulae, recipes, substances of 
the Products (for example in the form of statement of compositions), samples, 
manufacturing methods and techniques, inventions and ideas, product 
specifications, machinery, drawings, photographs, equipment, devices, tools and 
apparatus, sales and marketing data, financial, pricing and cost information, 
business plans and business opportunities and all other technical or business 
information of whatever nature, whether written, verbal or electronic. The terms 

17.1. Der Begriff „Vertrauliche Informationen“ bezeichnet Informationen 
(vollständig oder teilweise und ob direkt oder indirekt) über eine der 
Parteien und/oder ihre verbundenen Unternehmen, die der anderen Partei 
offengelegt werden, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Know-how, 
Geschäftsgeheimnisse, Pläne, Designs, Prozesse, Formeln, Rezepte, 
Substanzen der Produkte (z. B. in Form von 
Zusammensetzungsangaben), Muster, Herstellungsmethoden und -
techniken, Erfindungen und Ideen, Produktspezifikationen, Maschinen, 
Zeichnungen, Fotos, Ausrüstung, Geräte, Werkzeuge und Apparate, 
Verkaufs- und Marketingdaten, Finanz-, Preis- und Kosteninformationen, 

https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/codeofconduct/
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
https://flintgrp.com/en/privacy-statement/
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and conditions of the business relationship and any documents, summaries, 
extracts, transcripts, recordings, analyses, reports and other records that use, 
concern or are based on, or derived from any of the information described as 
Confidential Information also constitutes Confidential Information.  

Geschäftspläne und Geschäftsmöglichkeiten und alle anderen 
technischen oder geschäftlichen Informationen jeglicher Art, ob schriftlich, 
mündlich oder elektronisch. Die Bedingungen der Geschäftsbeziehung 
und alle Dokumente, Zusammenfassungen, Auszüge, Transkripte, 
Aufzeichnungen, Analysen, Berichte und sonstigen Aufzeichnungen, die 
die als vertrauliche Informationen bezeichneten Informationen verwenden, 
betreffen, auf ihnen basieren oder daraus abgeleitet sind, stellen ebenfalls 
vertrauliche Informationen dar. 

17.2. If the written agreement entered into by the parties contains separate provisions 
relating to Confidential Information, or if the parties have entered into an effective 
non-disclosure agreement, such provisions or non-disclosure agreement shall 
prevail over the provisions hereof, shall be binding and shall apply in their entirety 
unless otherwise agreed in written form by the parties.  

17.2. Wenn die von den Parteien geschlossene schriftliche Vereinbarung 
separate Bestimmungen in Bezug auf vertrauliche Informationen enthält 
oder wenn die Parteien eine wirksame Geheimhaltungsvereinbarung 
geschlossen haben, haben diese Bestimmungen oder diese 
Geheimhaltungsvereinbarung Vorrang vor den Bestimmungen hierin, sind 
verbindlich und gelten in ihrer Gesamtheit, sofern die Parteien nichts 
anderes schriftlich vereinbart haben.  

17.3. The parties shall not disclose any Confidential Information to any person or entity 
without the prior written approval of the respective other party, except if mandatory 
laws or regulations require otherwise.  

17.3. Die Parteien dürfen keine vertraulichen Informationen ohne die vorherige 
schriftliche Zustimmung der jeweils anderen Partei an Personen oder 
Unternehmen weitergeben, es sei denn, zwingende Gesetze oder 
Vorschriften schreiben etwas anderes vor.  

17.4. Each party agree to keep in a secure place or system all Confidential Information 
entrusted to or disclosed by the other party and to keep such Confidential 
Information in accordance with the applicable commercial rules.  

 

17.4. Jede Partei erklärt sich damit einverstanden, alle der anderen Partei 
anvertrauten oder von ihr offengelegten vertraulichen Informationen an 
einem sicheren Ort oder in einem sicheren System aufzubewahren und 
diese vertraulichen Informationen gemäß den geltenden Handelsregeln 
aufzubewahren.  

  
18. Force Majeure 

Any incident or circumstances that are unforeseeable, unavoidable and beyond 
the control of any party and sphere of influence and for which the party does not 
bear responsibility, such as natural occurrences, war, pandemics, strikes, 
cyberattacks, lock-outs, shortages of raw materials and energy, obstruction of 
transportation, interruption in the supply chain, breakdown of manufacturing 
equipment, fire, explosion, any law or acts of government or public authority, 
including imposing an export or import restriction, quota or prohibition, shall 
relieve the affected party for the duration of such incident from its obligations 
under the contract to the extent the affected party is prevented from performing 
such obligations. Delivery and performance periods and dates, as the case may 
be, shall be extended or rescheduled, as applicable, until the affected party 
declares readiness to perform its obligations again, and the other party shall be 
informed of the occurrence of such disturbance in a reasonable manner. If the end 
of the aforementioned occurrences is not foreseeable, or should it last for a period 
of more than four (4) months, each party is entitled to rescind from the contract. 

18. Höhere Gewalt 
Jedes Ereignis oder jeder Umstand, der unvorhersehbar, unvermeidbar 
und außerhalb der Kontrolle und Einflusssphäre einer Partei liegt und für 
den die Partei keine Verantwortung trägt, wie etwa Naturereignisse, Krieg, 
Pandemien, Streiks, Cyberangriffe, Aussperrungen, Rohstoff- und 
Energieknappheit, Transportbehinderungen, Unterbrechungen der 
Lieferkette, Ausfall von Produktionsanlagen, Feuer, Explosionen, Gesetze 
oder Handlungen von Regierungen oder Behörden, einschließlich der 
Verhängung von Export- oder Importbeschränkungen, -quoten oder -
verboten, entbindet die betroffene Partei für die Dauer des Ereignisses von 
ihren Verpflichtungen aus dem Vertrag, soweit die betroffene Partei an der 
Erfüllung dieser Verpflichtungen gehindert ist. Liefer- und Leistungsfristen 
und -termine werden, je nach Sachlage, verlängert bzw. verschoben, bis 
die betroffene Partei ihre Bereitschaft zur Erfüllung ihrer Verpflichtungen 
wieder erklärt und die andere Partei in angemessener Weise über das 
Auftreten einer solchen Störung informiert wird. Ist das Ende der 
vorgenannten Ereignisse nicht vorhersehbar oder dauert es länger als vier 
(4) Monate, ist jede Partei berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten. 

  
19. Severability 

If any provision of these GTC Sale is invalid, in whole or in part, the validity of the 
remaining provisions shall remain unaffected hereby. 

19. Salvatorische Klausel 
Sollte eine Bestimmung dieser AGB ganz oder teilweise unwirksam sein, 
bleibt die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen hiervon unberührt. 

  
20. Assignment 

These GTC Sale shall be binding upon and inure to the benefit of the parties of 
the contract and their respective successors and assignees, provided that 
customer may not assign or otherwise transfer any of its rights or obligations 
hereunder without the prior written approval of Flint. 

20. Abtretung 
Diese AGB sind für die Vertragsparteien und ihre jeweiligen 
Rechtsnachfolger und Zessionare verbindlich und kommen ihnen zugute, 
vorausgesetzt, dass der Kunde seine Rechte oder Pflichten hierunter nicht 
ohne vorherige schriftliche Zustimmung von Flint abtreten oder anderweitig 
übertragen darf. 

  
21. Leading Language and Form Requirement 
21.1. To the fullest extent not prohibited by applicable law, the applicable language shall 

be English (“Leading Language”). If these GTC Sale are also available in another 
language, this is merely done for customer's convenience. In case of differences 
of interpretation, the version in the Leading Language shall be binding. 

21. Vorherrschende Sprache und Formerfordernis 
21.1. Soweit dies nicht durch geltendes Recht verboten ist, ist die anwendbare 

Sprache Englisch („Vorherrschende Sprache“). Sollten diese AGB auch 
in einer anderen Sprache verfügbar sein, dient dies lediglich der 
Bequemlichkeit des Kunden. Bei Auslegungsunterschieden ist die Version 
in der Vorherrschenden Sprache verbindlich. 

21.2. Any communication or agreement required in writing or written form by these GTC 
Sale shall only have declaratory effect and serve only as evidence, so that they 
can be transmitted by e-mail, fax or other electronic data transmission, unless a 
signed version or a qualified electronic signature is expressly required or agreed. 

21.2. Jede in diesen AGB in Schrift oder schriftlicher Form geforderte Mitteilung 

oder Vereinbarung hat nur deklaratorische Wirkung und dient nur 

Beweiszwecken, so dass sie per E-Mail, Fax oder sonstiger elektronischer 

Datenübertragung übermittelt werden kann, es sei denn, eine 

unterzeichnete Version oder eine qualifizierte elektronische Signatur ist 

ausdrücklich erforderlich oder vereinbart. 

  
22. Fees, Applicable Law and Jurisdiction 
22.1. The customer shall bear all necessary fees, costs and expenses incurred by Flint 

(or any third party to which Fllint has assigned its claims) from or in connection 
with any successful collection procedure against the customer inside and outside 
of Germany. 

22. Gebühren, anwendbares Recht und Gerichtsstand 
22.1. Der Kunde trägt alle notwendigen Gebühren, Kosten und Ausgaben, die 

Flint (oder einem Dritten, an den Flint seine Ansprüche abgetreten hat) aus 
oder im Zusammenhang mit einem erfolgreichen Inkassoverfahren gegen 
den Kunden innerhalb und außerhalb Deutschlands entstehen. 

22.2. Any dispute arising out of or in connection with the contract shall be heard at the 
court having jurisdiction over Flint's principal place of business or, at Flint's option, 
at customer's principal place of business. 

22.2. Alle Streitigkeiten, die sich aus oder im Zusammenhang mit dem Vertrag 

ergeben, werden am Gericht verhandelt, das für den Hauptsitz von Flint 

oder nach Wahl von Flint am Hauptsitz des Kunden zuständig ist. 

22.3. These GTC Sale and the contractual relationship of customer and Flint shall be 
governed by the laws of Germany to the exclusion of the UN Convention on 
Contracts for the International Sale of Goods (CISG). 

22.3. Diese AGB und die Vertragsbeziehung zwischen Kunde und Flint 
unterliegen dem Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Ausschluss 
des UN-Kaufrechts (CISG). 
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